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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОВОЩНЫХ И БАХЧЕВЫХ КУЛЬТУР 

 
SABZAVOT VA POLIZ EKINLARINING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARI  

 
LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF VEGETABLE AND MELON CROPS 

 
Жалолов Шухрат Усманович 

Андижанский институт сельского хозяйства и агротехнологий преподаватель кафедры 
узбекского языка, педагогики и физической культуры. 

 
Ш.У.Жалолов  Лексико-семантические особ енности овощ ны х и бахчевы х кул ьт ур 

Аннотация 
Статья посвящена лексико-семантическим особенностям терминологии, связанной с овощными и 

бахчевыми культурами. В исследовании анализируются слова и выражения, используемые для описания 
различных видов растений, их частей, процессов выращивания и характеристик. Рассматриваются 
особенности употребления терминов в различных контекстах, а также влияние региональных и культурных 
факторов на формирование и развитие этой лексики. Особое внимание уделяется изменениям в значениях 
слов с течением времени и их взаимодействию с научной и обыденной речью. Работа направлена на 
выявление закономерностей, которые лежат в основе формирования терминосистем в агрономии и 
ботанике, а также на описание семантических нюансов, связанных с представлением о 
сельскохозяйственных культурах в русском языке. 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada sabzavot va poliz ekinlariga oid terminologiyaning leksik-semantik xususiyatlariga tahlil 

qilingan. Tadqiqotda turli o‘simlik turlari, ularning qismlari, o‘stirish jarayonlari va xususiyatlarini tasvirlash uchun 
ishlatiladigan so‘z va iboralar o‘rganilgan bo‘lib, terminlarning turli kontekstlarda qo‘llanilish xususiyatlari, shuningdek, 
mintaqaviy va madaniy omillarning ushbu leksikaning shakllanishi va rivojlanishiga ta’siri o‘rganilgan. So‘zlarning 
ma’nolaridagi vaqt o‘tishi bilan yuz bergan o‘zgarishlar va ularning ilmiy hamda kundalik nutq bilan o‘zaro ta’siri alohida 
e’tiborga olingan. Ushbu maqolada agronomiya va botanika sohalarida termin tizimlarining shakllanishi asosida yotgan 
qonuniyatlarni aniqlashga, shuningdek, qishloq xo‘jaligi ekinlariga oid semantik nozikliklarni o‘zbek tilida tasvirlashga 
qaratilgan. 

Abstract 
This article is devoted to the lexical and semantic features of the terminology related to vegetable and melon 

crops. The study analyzes words and expressions used to describe various types of plants, their parts, cultivation 
processes, and characteristics. The peculiarities of term usage in different contexts, as well as the influence of regional 
and cultural factors on the formation and development of this vocabulary, are examined. Particular attention is given to 
changes in word meanings over time and their interaction with scientific and everyday language. The work aims to 
identify the patterns underlying the formation of terminological systems in agronomy and botany and to describe the 
semantic nuances associated with the representation of agricultural crops in the Russian language. 

 
Ключевые слова: лексико-семантические особенности, овощные культуры, бахчевые культуры, 

терминология, агрономия, ботаника, семантические изменения, терминосистема, сельскохозяйственные 
культуры, региональные особенности, язык науки. 

Kalit so‘zlar: leksik-semantik xususiyatlar, sabzavot ekinlari, poliz ekinlari, terminologiya, agronomiya, botanika, 
semantik o‘zgarishlar, termin tizimi, qishloq xo‘jaligi ekinlari, mintaqaviy xususiyatlar, ilm tili. 

Key words: lexical and semantic features, vegetable crops, melon crops, terminology, agronomy, botany, 
semantic changes, terminological system, agricultural crops, regional features, language of science. 
 

ВВЕДЕНИЕ 
Овощные и бахчевые культуры играют важную роль в сельском хозяйстве и питании 

человека, что обусловливает необходимость детального изучения лексики, связанной с 
этими культурами. Язык агрономии и ботаники имеет свои особенности, отражающие как 
научные достижения в области сельского хозяйства, так и культурные традиции, связанные 
с выращиванием и использованием растений. Лексико-семантические особенности 
терминов, относящихся к овощеведению и бахчеводству, являются важным объектом 
исследования, поскольку они помогают понять, как знания о растениях и агрономических 
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процессах передаются в языке, а также как эти термины изменяются и развиваются с 
течением времени. В данном исследовании рассматриваются лексические единицы, 
связанные с различными видами растений, их характеристиками, способами выращивания и 
использования, а также исследуются факторы, влияющие на формирование и развитие этой 
специфической лексики.   

ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ И МЕТОДЫ. 
Общий сопоставительный анализ работы указанных учёных позволяет выделить 

несколько ключевых подходов к исследованию лексико-семантических особенностей 
терминологии в области сельского хозяйства, в частности овощеводства и бахчеводства. 

Теоретический и практический подход. Все исследователи, включая Н.В.Волкова, 
Г.А.Лейфера, В.И.Калашникова и А.К.Шишкину, используют теоретические методы анализа 
лексики, однако также особое внимание уделяется практическому аспекту — описанию и 
систематизации терминов в контексте их использования в агрономии и ботанике. Например, 
В.И.Калашников сосредотачивается на практическом аспекте, создания словаря «Словарь 
терминов сельского хозяйства», который помогает специалистам правильно использовать 
термины в профессиональной деятельности. 

Методология анализа. Основными методами анализа являются: 
лексикографический (например, Г.А. Лейфер и В.И.Калашников) ориентирован на 

систематизацию и точное определение значений слов, что позволяет не только 
анализировать   слова (или термины), но и создавать словари, что является важным для 
научного и образовательного процесса; 

семантический анализ (например, Н.В.Волков и А.К.Шишкина), который выявляет 
изменения в значениях терминов, а также особенности их употребления в разных 
контекстах, что важно для понимания эволюции лексики в агрономии. 

Акцент на терминосистему: многие учёные акцентируют внимание на 
необходимости упорядочивания и унификации терминов, что особенно важно для точности в 
научной и практической речи. Например, Н.В.Волков подчёркивает важность создания 
единой терминосистемы для сельского хозяйства, что способствует улучшению 
коммуникации между учеными и специалистами данной области. 

Учет региональных и культурных факторов. В работе А.К.Шишкиной можно 
выделить более ярко выраженную фокусировку на особенностях лексики, связанной с 
бахчевыми культурами, которые могут различаться в зависимости от региона и культурных 
традиций. Это указывает на важность учета локальных аспектов в агрономической лексике. 

Таким образом, учёные применяют комплексные методы анализа, включая 
теоретическую лексикологию, лексикографию и семантику, что позволяет глубже понять 
структуру и эволюцию агрономических терминов, а также их влияние на практическую 
деятельность в сфере сельского хозяйства. 

ИТОГИ 
В результате проведённого исследования лексико-семантических особенностей 

терминологии овощных и бахчевых культур были выявлены ключевые аспекты, связанные с 
формированием, изменением и использованием агрономических терминов. Исследование 
показало, что терминология в этой области развивается в тесной связи с научными и 
практическими достижениями, а также в зависимости от региональных и культурных 
особенностей. Методологический подход, включающий лексикографический, семантический 
и теоретический анализ, позволяет систематизировать и уточнять значения терминов, а 
также выявлять закономерности их использования в агрономической практике. Важным 
аспектом является необходимость унификации терминосистемы для улучшения научной 
коммуникации и точности в профессиональной речи. Работа также показала, что лексика 
сельского хозяйства продолжает развиваться, отражая изменения в агрономических 
технологиях и культурных практиках. 

ОБСУЖДЕНИЕ 
Лексико-семантические особенности терминологии овощных и бахчевых культур 

представляют собой сложный и многогранный аспект агрономической науки, который 
активно развивается в соответствии с новыми научными открытиями и изменениями в 
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практике сельского хозяйства. Термины, используемые для описания этих культур, 
отражают не только ботанические и агрономические особенности растений, но и 
исторические, культурные и региональные различия. Важно отметить, что терминология в 
этой области продолжает изменяться, что связано с появлением новых технологий 
выращивания, улучшением сортов и методов обработки растений. 

На текущий момент наблюдается достаточно большое количество региональных и 
диалектных вариаций в употреблении терминов, что может усложнять коммуникацию между 
специалистами в разных областях. Исследования полемизируют по поводу того, что 
существует необходимость в унификации терминов, что поможет устранить возможные 
недоразумения в их понимании и повысить точность смысла слова и правильного 
определения его значения, что также важно для научной и практической деятельности. 

Особое внимание следует уделить семантическим изменениям, происходящим с 
агрономическими терминами. Некоторые слова, которые раньше имели 
узкоспециализированное значение, могут в дальнейшем расширять свою семантику или 
наоборот, сузить, что подтверждает развитие знаний в области современной агрономии. 
Безусловно, терминология продолжает развиваться в соответствии с последними научными 
достижениями, сохраняя при этом свою функциональность и доступность для широкого 
круга пользователей — от специалистов до потребителей. 

Таким образом, лексико-семантический анализ агрономической терминологии 
способствует более глубокому пониманию процессов, происходящих в сельском хозяйстве, 
и помогает совершенствовать методы работы с растениями, а также повышать культуру 
общения между учеными и практиками.  

Овощеводство и бахчеводство - это важные отрасли сельского хозяйства, связанные 
с выращиванием овощей и бахчевых культур. Сельскохозяйственная лексика включает в 
себя множество терминов, которые описывают процессы, объекты и явления, характерные 
для этих областей. Лексико-семантические особенности этих терминов важны не только для 
специалистов в агрономии, но и для более широкого круга людей, интересующихся данной 
темой, проблематикой, которым важно и необходимо понимать природу и характеристики 
сельскохозяйственных продуктов. 

Цель данной статьи - рассмотреть лексико-семантические особенности терминов, 
связанных с овощеведением и бахчевыми культурами, и понять, как эти термины 
формируются, функционируют и развиваются. 

Определение и классификация терминов в овощеведении и бахчеведении. 
Термины в области сельского хозяйства являются специализированными словами, 

которые точно обозначают определенные объекты, процессы или явления в данной 
области. Овощеводческие и бахчевые термины относятся к агрономической лексике и часто 
используются для описания процессов выращивания, обработки и хранения овощей и 
бахчевых культур. 

В овощеведении выделяются такие основные группы терминов: 
 Термины, обозначающие растения (овощи) — например: картофель, морковь, 

капуста, томат. 
 Термины, связанные с агротехникой — такие как посадка, полив, уборка урожая, 

подкормка. 
 Термины, описывающие болезни и вредителей — фитофтора, тля, плесень. 
 Термины хранения и переработки — заморозка, консервирование, сушка. 
Бахчевые термины включают такие культуры, как арбузы, дыни, тыквы, кабачки и 

огурцы. Термины в этой области также делятся на несколько групп: 
 Названия бахчевых культур — арбуз, дыня, тыква, кабачок. 
 Особенности выращивания — пикировка, проращивание, полив. 
 Процессы созревания и хранения — дозревание, хранение в условиях 

температурного режима. 
Лексико-семантические особенности терминов овощеводства. 
В языке овощеводческих терминов существуют следующие особенности: 
 Точность и специфичность. Каждый термин имеет строго определенное 

значение. Например, «пикировка» обозначает особый процесс пересаживания растений в 
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более просторные емкости для их дальнейшего роста, что отличается от обыкновенной  
«пересадки». 

 Многообразие синонимов. В зависимости от региона или страны могут 
использоваться различные слова для обозначения одного и того же явления. Например, 
вместо «плодородный грунт» может встречаться выражение «богатая почва», что 
расширяет семантику. 

Многоуровневость. Многие термины имеют несколько значений. Например, 
«средняя температура» может обозначать как температуру воздуха, так и оптимальные 
условия для роста определенных растений. 

Влияние народной этимологии. Некоторые термины заимствованы из народной 
речи, при этом их значение со временем стало более узким. Например, слово «капустник» в 
народе иногда обозначает не только сорт капусты, но и сбор урожая. 

Лексико-семантические особенности бахчевых терминов. 
Термины, связанные с бахчевыми культурами, также имеют свои особенности: 
Сетевые связи. Многие бахчевые термины образуют сети синонимов, что 

объясняется разнообразием сортов и регионов их произрастания. Так, арбуз в разных 
частях мира может называться по-разному — «картобас», «красный плод» и т.д. 

Термины, связанные с размножением и хранением. В бахчевых культурах особое 
значение имеет слово «семена». От их качества зависит успешность выращивания. Для 
различных бахчевых культур существует большое количество терминов, отражающих 
специфические условия их хранения и размножения. 

Культурные различия. Для разных народов могут существовать свои наименования 
для одних и тех же продуктов. Например, слово «дыня» на Востоке может означать не 
только фрукт, но и определенный вид консервирования, характерный для восточной кухни. 

Развитие и изменения лексики в овощеведении и бахчеведении. 
С течением времени сельскохозяйственная лексика изменяется, что отражает 

развитие науки и техники. Например: новые сорта растений устойчивые к болезням или 
новые методы выращивания требуют введения в лексикон новых терминов. В последние 
десятилетия, с развитием агробиотехнологий, появилась новая лексика, связанная с генно-
модифицированными культурами (ГМО) или с использованием новых удобрений. Например: 
микроудобрения – удобрения, содержащие микроэлементы в высокоэффективных формах 
(хелатные удобрения, которые обеспечивают растения необходимыми микроэлементами, 
как цинк, медь, марганец, бор и др.). 

Удобрения на основе нанотехнологий – такие удобрения используют наночастицы 
для улучшения усвоения растений, например наноудобрения, которые повышают 
эффективность питания растений, снижая количество применяемых удобрений. 

Биологические удобрения – включают микробные удобрения, такие как бактерии, 
грибы и другие микроорганизмы, которые могут улучшать плодородие почвы, улучшать 
усвоение питательных веществ растениями, а также способствовать борьбе с вредителями 
и болезнями. 

Интегрированные удобрения – удобрения, которые сочетают в себе несколько 
активных компонентов, например, комплексные удобрения, которые включают макро – и 
микроэлементы, а также органические вещества. 

Удобрения с замедленным действием – например, удобрения с контролируемым 
высвобождением, которые обеспечивают более долгосрочный эффект и снижают потери 
веществ, благодаря котролируемому высвобождению элементов в почве. 

Кроме того, часто встречаются заимствования из других языков, например, из 
английского, в связи с глобализацией и обменом знаниями. Это приводит к появлению 
новых слов и понятий, таких терминов, как «микрозелень», «гидропоника», которые 
становятся частью общего лексикона. 

ВЫВОДЫ 
Исследование лексико-семантических особенностей терминологии овощных и 

бахчевых культур подтверждает важность точности значения понятия и систематизации 
агрономических терминов для эффективного общения в научной и практической сфере. 
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Лексика в данной области развивается на основе новых агрономических достижений и 
изменяющихся технологий, что приводит к расширению и уточнению значений слов. 
Необходимость унификации терминов и учета региональных различий становится ключевым 
фактором для повышения точности определения (значения) слова или термина, а также, 
бесспорно, взаимопонимания между специалистами.  

Таким образом, дальнейшее развитие терминосистемы, постоянное 
совершенствование агрономической лексики, её обновление будут способствовать 
повышению  качества сельскохозяйственного производства и научных исследований. 
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